THE STATE COUNCIL THE SOCTALIST REPUORLY OF VIETNAM
[ndrpendenen - Freados - Uappineas

ON THE CONSERVATION AND MANAGEMENT OF
LIVING AQUATIC RESQURCES

1iving aguatic resources - tha fiving repraductive resonrens ara of proat valun
and lmporiant significanes to the country’s economic development and the peaple’s
lifer,

Conservation and management of aquatic resourers are bolly tnunedinta and
long-term iasks of the entire people and service hranches of all lovelg ag wall as of
the people’s armed {orces.

Based npon Article 19, 36, and 100 provided in the Constitntion of the Socialist
Republic of Vietnam (SRV).

Thia Lo heceby lays out rogulintions for Lhe congervation and management of

acquatic resonrees,

Chapter [
GENERAL PROVISIONS

Arxticle 1. living aquatic resources defined in this taw include all species of
economle and scientific values, living in the inland waters, intrrnal waters, ter-
ritarial seas, the enntigirous 2anes, tha exclusive nconomic mones and Lhe continental
shelf of Vietnam.

Avticlo 2. The living environment for thess species o ier waters, the st
water and soils hercafter called waters tn which aquatic species live.

Aquatic species that live a patial lifs in the waters that fll into sovereignty
and jurisdiction of tha SRV are in the atate ownership; the species that are reared
comne either within the stata ownership or nther forms of ownership.

The state fakes its control of management of living aquatic rrsourers and their
environment.



Article 3. 'Phe conaervation and manapriment. of antialic tescivees are closely
naencintod with {ha malilenancas of environmenf on the hasis of enenring the
development of aquatic resourees, the living conditions in the immediate and long-
vorm future of the fisherinen as well as the ecopomic effectiveness for the whole

rocioly.

Article 4. The stale exercises its complele control of the conservatlon and

management of aquatic resources through a system of polities, stralegies and plang,
through a comprehensive utllization of traditional measures, public edhteatlon, lech.

nologieal and economic measures, and legal regulations in order {o safeguard and
develop aquatic resmirces, especially lo protect the rare species of high economic
vahes.

Stale, social, collective, private organizalions (therealter called organizations)
and individuals have the right lo exploit nalyvral agquatie resomireds necording tn

provisions set oul, in this Deeree in walers under state control.

The Stale permits organizations and individuals o utilize cotlain waters for
lnpg and siable terms or for a definile poriod of time for rearing or exploiting
nquatic species in praper way 8o as 1o protect and develop aquatic resources.

Tho sontracted walers enn only be withdeawn in cases decideel by daw. The
Council of Minizters defines Lhe authority, fundations and procedurgs of extending
and withholding licences for Lhe utilization of walers,

Article 6. Any activities defrimrntal to aquatic resources the living environ-
ment of species, to their consarvalion and management are styicily prohibited.

Article 6. The state undertakes policies o eucourage arganizations and in-
dividuals lo invest labour, finance and materials, to apply lechnological and scien-
tific advancement, to practice associalion and joint ventures in all fields of
conservablon and mamagement uf aquatlc resources, In rearing, exploiting and
processing aquatic products particularly in advanced technologies, e.g. the offshore
exploitation.

Article 7. Conservation and managrment of aquatic resources nre the obliga-
tions and responsibities of the Stale, soclal organizations and eeonimic estab-
lishments, of armed forees and avery citizen.

All organizations and individuals that have permission to utilize cortain waters
for rearing and exploiling aqualic spacies are obliged ta work out plans of operation,



to apply measires to safeguard and develop aquatic resources in ordet to actively
promots business anid production, and 10 help reproduce aguatlc resoirees.

Tha Statn rnsures legitimate interests of organizatlons and individunls that
utlllze Lhe waters for rearing, exploiting conserving and developing aquatic resour-

ces.

Chapter Ui
CONSERVATION AND MANAGEMENT OF AQUATIC RESOURCES

Article 8. Proliibit all activities listed below that are detrimental to aquatic
resources atd causa pollution to the living environment of all aquatic species:

1. Using toxie, harmful substances, explosives, gun powder, electric currents to
paralyse or kill aquatic stocks.

2. Releasing or lenking barmful ioxicals of quality stronger than ailowabie
limitation.

3. Clearing of forests on thangrove, or starting source forests, of rocks and coral
reefs, of hydrological plants and other special living creatures.

4. Putting new or destroying old or changing installations and devices related
to the walers and environment, and detrimental to aquatic resourees.

It casa actlvities referred o in 3 and 4 of this article are needed, speclal per-

missions should be sought from and given hy the Chairman of the Coumeil of Mini-
stars,

Article 9. Prohibit exploltation even for a period of time in breeding areas and
where aquatic off springs live in mass.

The Chairman of the Council of Ministers will issue regulations on prohibiting

exploitatlon, evein exploitation for a short parlod of time, also on conducting surveys
and ~xploiativns in prohiblted areas.

Article 10. The Fishery Minister will declde quota of allowable catch of cer-
tain slocks, and exploiting gears In specified waters, so as to snsurs natural
reproduction of aquatic resources.

Article 11. The Flshery Minister will daclde which exploiting gear and equip-
ment that need licences, which gears are banved or limitted, zone demarcation for



fishing nnd the movement of labour Involved in seasonal harvests each year.

All the services and facilities used in aquatic exploitation for which licences are

required by the Ministry of Fishery concerned organizations and individuals have
to obtain licences from aulhoritative state olfices.

Article 12. Prohibit catch and distribution of rare stocks of high economic
values, or stocks that are (n danger of being extinguished, listed as specles that
need to be protected.

The seed collection of aqi Atie Bpectes mentioned in 1 of this article in service of
reproducing resources or of sclentlfic suiveys lias to be done In line with the Minls.
Lry's instructions.

The Fishery Minister provides a list of species thats need to be Protecled, and
speclal measures Lo conserve them,

Article 13. The introduction of new slocks into Vietnam, the distribution as
well as acclimatisation of new stocks are decided by Lhe Minfslry ol Fislhery.

The Minislry of Fishery and other government offices concerned are respon-
slble for applying ard introduclhg preventive tmeasures against diseases to protect
species.

Artlelo 14, The stale eticourages organizations, and tndlviduals to enter con-
tracts; to hire or bid contrdct of walers for rearing, eéxploiting, protecting and

developing aquatic resourees.

Artlole 15, The organizatiohs and Individuals involded Ih doing Mshery bussl-
ness nd product'~n are ehtitled to enjoy material banefit from the result of thelr
activities; 1 transfer or sell thelt products as itilerests gained from their Invest-
ment and labout, At the same time, they are responsiblo to protect, develop squatic
resources, to pay dus taxes and fulfil other obligations as set out by law.

Chapter Il
MANAGEMENT OF TIE CONSERVATION AND DEVELOPMENT OF
AQUATIC RESOURCES

Artlcle 16. The Coiincll of Ministers exercises its complete control of the con-
scrvation and developinent of aquatic resources.



The Ministry of Fishery underiakes research, surveys, exploitation of aquatic
resources in the entlre coutitry on the basia of combined, proper utllization of all
poteutials of servicn branches at all levels,

Article 17. The Counchl of Minlslers decides eanlant, cansiders and approves
stralegies and plans for conservatlon and management of aquatic resonrees all nver
the country.

The Ministry of Fishery issues instrictions on working out and gathers to sub-
mit to the Councll of Ministers strategles, plans for the conservation and manage-
ment of aquatic resources, for all service hranches of all lavels. [t also organizes,
directs working ol of and approves Lhe strategies, plans by units under its direct
leadership.

People’s Commitiees bl provinces, cities and special-zonea that come undar
direct cantral leadership, are to offer instructlon, gather and present to the People's
Counclls of the same leves for consideration and approval of the strategies, plans for
conservation and developiment of Lhe aquatic reseutces within thelr own ad
ministrative arena.

People’s Committees of disttlets, and the like provide guidance, eollect and
present the Peopla’s Conncils of the same levels for conslderation and approval of
the stralegies and plang for protectlon and development of the aquatle resources by
the people's committees of communes, villages and bussiness  production
pnterprises and organizations that are located In their districts or counties.

Article 18. 'The Ministry of Fishery organizes state ihispection on conserva-
tion and mmnageient of aquatic resources in a nation-wide scale; togrther with con-
cerned branches of all levels, conduct inspection on the protection of Kay waters
and In areas where exploitation and perfodical exploitation are prohibited and areas
where special species are protected, particularly rare species of high economle value
that are in danger of being eliminatad.

The Chairman of the Council of Ministers defines the organization, rights and
cbligations of State Inspection on conservation and management of 1quatie resour-
ces, determines the responsibllity of certain concerned branches.

Article 19, Complaints and disputes over surveys, research and explvitation of
anquatic resources; over working out and carrying out strategies, plans for conserva-

tion and management of aquatic resources, over fishing areas, resources interests
and feesa are to be handler on the oliowing bases:



1. Peaple's Commiltees districts, countleg or the Jike handle the enmplaints of
and disputes among arganizations and Individimls thir own localities. In case thelr
decisions are not agreed to, conplaints can be submitted to higher Immedate
putherities, whose dreisions are final.

2. Peole's Commitiees of provinces, cities and special zones directly under the
central Government handle the complaints of or dispule among their districts or
countries. If the provincial decislons are not agreed to, complainis ean be taken to
the care of the Ministry of Fishery whose decislons are final.

3. The Minister of Ministry of Flshery deals with the complaints of and dis-
putes amrng the central branches or provinces. It the Minister’s decisions are not
agreed {o, complaints can be brought {n the Council of Mintsters. Desisions by the
Chatrman of the Councll of Minilslérs are final.

Article 20. Cowmplaints of and dispuies between organizalions or belween or-
ganizations and individuals over registralion regimes, issuatice and withdrawal of
Jicences for aqualic producls bussiness or production operations, for using harvest.-
ing toals ard exploitalion equipment, are handled by the people’s copmitlees of the
same level and by the state empowernd organizations thal isdne licences, If
decisions are not agreed to, complainis ean be presented 1o higher immediale
people’s commiliees whose decislons are final.

Disputes among oraganizations and Individuals over operaling cuntracts,
hiring, ot bidding on conservation and management of aquatic resources depending
on their nature and confent, are dealt wilth in accordance with civil lawsuit or busi.
nesg releree,

Disputes over compensation for losses of organizations and individuals, result-
ing from violations of law on maintenance and development of aquatic rescurces.
but not relating to Lhe contract, are handled by people’s court in acenrdance with
civil lawsuit.

Acticle 21, Organizations sm_d individuals gre entitled to lodgn complaints and
grlevances on activities undertaken by any other organizations and h(dividuals in
violatlon of provisfons sct out In the Jaw on conservation and management of

aquatic resources io the admninistrations at all levels and to administrative branches
of fishery.

These authorities have lo consider and settle the disputed cases in accordance
with the Law on handling of Complaints and disputes from the people.



Chapter V
REWARD AND PENALTY

Article 20, All nrganizations and individuals who contribute efforts to the
conservation and mansgement of aquatic resources, to the prevention of any ac-

tivities harmful to the living evironment, will be rewarded by tha State in terins of
spiritual and material values, defined hy common regulations according to their
merits.

Article 27. Any ana wha violates regulations ou regisiration, or Involved In il
legnl licence inssuance, utilization of equipment and facllities in fishing and exploit-

ing aquatic products, causing pollution, poeaching or other regulations of this Law,
wiil be fined, depending on the natura of their acta, with adminlatrat{ve ar criminal
penally as provided by [aw.

Chapter VI
ENFORCEMEMNT PROVISIONS

Avilicta 223 All reguiations proceeding this [aw are hercby abrogated,

Article 29, The Council of Ministers will define detalls 1o reinforce this Law.

[Tanoi, April 25th, (989

FORTHE STATE COUNCII,
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Chatrman

(Signed and sealed)
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